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zu Celans „atonalen“ Dichtung.
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BEDENKENLOS,
den Vernebelungen zuwider
glüht sich der hängende Leuchter
nach unten, zu uns

Vielarmiger Brand,
sucht jetzt sein Eisen, hört,
woher, aus Menschenhautnähe,
ein Zischen,

fi ndet,
verliert,

schroff 
liest sich, minutenlang,
die schwere,
schimmernde
Weisung.
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БЕЗ ВАГАНЬ*,
затуманенням наперекір*,
жевріє тихо світильник
донизу, до нас

Велерука пожежа*
шукає нині свого заліза, слухає,
звідки, з підшкірних залоз людини,
чутно шкварчання,

знаходить,
втрачає,

різко*
читається, впродовж хвилини,
важкий,
мерехтливий
припис.
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NACH DEM LICHTVERZICHT:
der vom Botengang helle,
hallende Tag.

Die blühselige Botschaft,
schriller und schriller,
fi ndet zum blutenden Ohr.
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ПІСЛЯ ВІДМОВИ ВІД СВІТЛА*:
сяйний від кур’єрських доручень,
день гомінкий.

Розквітло-блаженне* послання,
різкіше й різкіше,
прямує до кровоточивого вуха.
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DEUTLICH, weithin, das off ne
Umklammerungszeichen,

Entlassen die Liebenden,
auch aus der Ulmwurzel-Haft,

Schwarz-
züngiges, reif, am Sterben,
wird abermals laut, Beglänztes
rückt näher.
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ЧІТКО, у далеч, відкритий
знак затискання,

закоханих звільнено,
також з-під арешту в’язового коріння*,

чорно-
язике, доспіле, вже при вмиранні*,
робиться знову гучним, блиском озорене
присувається ближче*.
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VOM HOCHSEIL herab-
gezwungen, ermisst du,
was zu gewärtigen ist
von soviel Gaben,

Käsig-weißes Gesicht
dessen, der über uns herfällt,

Setz die Leuchtzeiger ein, die Leucht-
ziff ern,

Sogleich, nach Menschenart,
mischt sich das Dunkel hinzu,
das du herauserkennst

aus all diesen
unbußfertigen, unbotmäßigen
Spielen.
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З ВИСОКОСТЕЙ
спущений вниз*, ти вираховуєш,
чого ще можна чекати
від незліченних дарів,

Біле, мов сир, лице*
того, хто нападає на нас,

Вистав освітлені стрілки, освітлені
цифри,

Відразу, як звично в людей,
долучається темінь,
яку ти впізнаєш

з усіх цих
нерозкаяних*, непоступливих*
ігор.
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ÜBER DIE KÖPFE
hinweggewuchtet
das Zeichen, traumstark entbrannt
am Ort, den es nannte.

Jetzt:
Mit dem Sandblatt winken,
bis der Himmel
raucht.
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НАД ТІМ’ЯМ ГОЛІВ
зрушено з місця*
той символ, снопотужно запалений
в стороні, яку він назвав.

Тепер бо:
Махати тютюновим листком,
поки небо
не закадить*.
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WIRFST DU
den beschrifteten
Ankerstein aus?

Mich hält hier nichts,

nicht die Nacht der Lebendigen;
nicht die Nacht der Unbändigen,
nicht die Nacht der Wendigen,

Komm, wälz mit mir den Türstein
vors Unbezwungene Zelt.
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ТИ ЗАКИНЕШ 
той пописаний
кам’яний якір*?

Мене тут ніщо не тримає,

ані ніч сьогосвітніх,
ані ніч непривітних*,
ані ніч перелітних,

Ходи, покоти-но зі мною придверний камінь*
під намет Непокори.
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ANGEFOCHTENER STEIN,
grüngrau, entlassen
ins Enge.

Enthökerte Glutmonde
leuchten
das Kleinstück Welt aus:

das also warst du
auch.

In den Gedächtnislücken
stehn die eigenmächtigen Kerzen
und sprechen Gewalt zu.
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ОПРОТЕСТОВАНИЙ КАМІНЬ,
сіро-зелений, відпущений
у тісноту.

Неспродані тліючі місяці*
осявають
шматочок світу:

отож ти також був
ним.

У проймах пам’яті
стоять самовільні свічки
і вітають насильство.
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EINGEDUNKELT
die Schlüsselgewalt.
Der Stoßzahn regiert,
von der Kreidenspur her,
gegen die Welt-
sekunde.



Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги. 


